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1 Pierścień uszczelniający o przekroju 
okrągłym

2 Iniektor
3 Wkład iniektora
4 Przejściówka

 Nasunąć o-ringi na wkład iniektora i po-
smarować cienką warstwą smaru siliko-
nowego.

 Wsunąć wkład iniektora do iniektora i 
mocno dokręcić śrubokrętem do śrub 
płaskich 12x2 mm.

 Nakręcić adapter na iniektora i dociąg-
nąć.

1 Śruba
2 Klamra zabezpieczająca
3 Uchwyt do prowadzenia 

 Wykręcić śruby.
 Wyjąć klamrę zabezpieczającą.
 Wyjąć uchwyt do prowadzenia ku gó-

rze.

1 Iniektor
2 Klamra zabezpieczająca

 Włożyć iniektor do urządzenia.
 Przesunąć uchwyt do prowadzenia ku 

dołowi, aż iniektor osiądzie w przyłączu 
bębna na wąż.

 Włożyć obydwie klamry zabezpieczają-
ce.

 Z powrotem włożyć i dokręcić śruby.

 Odkręcić rurkę strumieniową z pistoletu 
natryskowego.

 Przełączaną rurkę strumieniową za-
montować przy pistolecie natrysko-
wym.

 Zamontować seryjną dyszę wysokociś-
nieniową na długą rurę przełączanej 
rurki strumieniowej.

Montaż przełączanej rurki 
strumieniowej (tylko zestaw Inno-

Foam)
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1 Dysza pianowa
2 Dysza natryskowa okrągła
3 Kształtka
4 Rurka strumieniowa/przełączana rurka 

strumieniowa

 Włożyć kształtkę do dyszy strumienio-
wej okrągłej (przestrzegać orientacji)

 Włożyć kształtkę do dyszy pianowej.
 Zestaw Inno-Foam: Nakręcić zamonto-

waną dyszę pianową na krótką rurkę 
przełączanej rurki strumieniowej.
Zestaw Easy-Foam: Nakręcić zamonto-
waną dyszę pianową zamiast dyszy wy-
sokociśnieniowej na rurkę 
strumieniową.

 Dokręcić dyszę pianową za pomocą 
klucza widełkowego SW 27.

Oczyszczacz pianowy, neutralny
Pianka czyszcząca na lekkie zabrudzenia 
zawierające smar, olej i białko.

Oczyszczacz pianowy, alkaliczny
Pianka czyszcząca do czyszczenia płytek, 
kafli i kontenerów.

Oczyszczacz pianowy, kwaśny
Pianka czyszcząca do czyszczenia płytek, 
powierzchni ze stali szlachetnej i kontene-
rów.

Środki dezynfekujące
Neutralny środek dezynfekujący, bakterio-
bójczy / grzybobójczy / wirusobójczy

 Zawiesić wąż ssący przy iniektorze w 
kanistrze ze środkiem czyszczącym.

 Ponownie uruchomić wysokociśnienio-
we urządzenie czyszczące w normalny 
sposób.

1 Wysokie ciśnienie
2 Piana
3 Dźwignia

 Zestaw Inno-Foam: Dźwignię przełą-
czanej rurki strumieniowej przestawić 
na pianę.

Wskazówka:
Gdy używany jest pistolet natryskowy 
Servopress, ustawić na maksymalną obję-
tość wody.
Zestaw Inno-Foam: Dźwignię przy przełą-
czanej lancy ustawiać zawsze w pozycji 
krańcowej.
 Pociągnąć dźwignię pistoletu natrysko-

wego.

 Ustawić strumień niskociśnieniowy z 
pianą, obracając obudową dyszy.

Montaż dyszy pianowej

Zalecane środki czyszczące

RM 57 ASF

RM 58 ASF

RM 59 ASF

RM 735

Działanie 
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 Ustawić dozowanie środka czyszczą-
cego w iniektorze.

A Ustawienie
B Dozowanie środka czyszczącego w %

 Ustawić dozowanie środka czyszczą-
cego przy iniektorze na „0”.

 Przepłukać dyszę pianową bieżącą 
wodą przez 2 minuty.

UWAGA
Niepłukanie dyszy pianowej po użyciu 
może prowadzić do jej zaklejenia albo 
zwiększonego jej zużycia.

Nie tworzy się piana, choć środek czysz-
czący jest zasysany.
Przyczyna: Siatka ze stali szlachetnej w 
dyszy pianowej jest zaklejona albo pokryta 
kamieniem.
Usuwanie usterek

1 Dysza pianowa
2 Siatka ze stali szlachetnej
3 Dysza Venturiego
4 Nośnik dyszy

 Odkręcić dyszą pianową (SW 32) od 
nośnika dyszy (SW 27).

 Wyjąć dyszę Venturiego.
 Wyjąć siatkę ze stali szlachetnej.
 Siatkę ze stali szlachetnej czyścić przez 

10 minut w gotującej się wodzie albo 
pozostawić na noc w kąpieli ultradźwię-
kowej.

Stosować tylko oryginalne akcesoria i czę-
ści zamienne, które gwarantują niezawod-
ną i bezusterkową eksploatację przyrządu.
Informacje dotyczące akcesoriów i części 
zamiennych można znaleźć na stronie in-
ternetowej www.kaercher.com.

Po każdym użyciu

Usterka

Wyposażenie dodatkowe i 
części zamienne

74 PL



– 1

Înainte de prima utilizare a 
aparatului dumneavoastră, ci-
tiţi manualul original de utiliza-

re, respectaţi instrucţiunile cuprinse în 
acesta şi păstraţi-l pentru întrebuinţarea ul-
terioară sau pentru următorii posesori.
Informaţi imediat distribuitorul dumnea-
voastră dacă lipsesc părţi componente sau 
dacă intervin defecţiuni la transport.

– Aparatul şi accesoriile trebuie verificate 
înainte de utilizare pentru a vedea dacă 
sunt în stare bună şi permit utilizarea 
aparatului în condiţii de siguranţă. Dacă 
starea nu este ireproşabilă, acestea nu 
pot fi utilizate.

– Nu efectuaţi modificări ale aparatului.

– Evitaţi întotdeauna contactul fizic cu je-
tul sub presiune.

– Nu îndreptaţi niciodată jetul sub presiu-
ne spre oameni sau animale.

Observaţii referitoare la ingrediente 
(REACH)
Informaţii actuale referitoare la ingrediente 
puteţi găsi la adresa: 
www.kaercher.de/REACH

– Setul Foam este destinat curăţării şi 
dezinfectării pardoselelor, pereţilor şi 
utilajelor în corelaţie cu un aparat de 
spălat sub înaltă presiune.

– Este suficientă dozarea a 5% de soluţie 
de curăţat.

– Presiunea apei nu trebuie să depăşeas-
că 25 MPa (250 bari).

– Temperatura apei nu trebuie să depă-
şească 50 °C în timpul regimului de cu-
răţare cu spumă.

– Fluxul apei trebuie să fie de minim de 
500 l/h (8,3 l/min).

– Furtunul de înaltă presiune nu trebuie 
să fie mai lung de 15 m.

– Agenţii de curăţare pe bază de cloruri 
alcaline duc la uzura accelerată a apa-
ratului.

– Injectorul aspiră agent de curăţare şi-l 
amestecă cu jetul de apă.

– Aspiraţia are loc doar dacă duza de jet 
rotund livrată în furnitură este montată 
în duza de spumă.

 Închideţi aparatul de spălat sub înaltă 
presiune.

 Întrerupeţi alimentarea cu apă şi curent.
 Acţionaţi pistolul manual de stropit până 

când presiunea din aparat este elibera-
tă.

Măsuri de siguranţă

Domenii de utilizare

Utilizarea

Protecţia mediului înconjurător

Materialele de ambalare sunt reci-
clabile. Ambalajele nu trebuie 
aruncate în gunoiul menajer, ci tre-
buie duse la un centru de colecta-
re şi revalorificare a deşeurilor.

Aparatele vechi conţin materiale 
reciclabile valoroase, care pot fi 
supuse unui proces de revalorifi-
care. Bateriile, uleiul şi substan-
ţele asemănătoare nu trebuie să 
ajungă în mediul înconjurător. 
Din acest motiv, vă rugăm să 
apelaţi la centrele de colectare 
abilitate pentru eliminarea apa-
ratelor vechi.

Utilizarea corectă

Montarea

Montarea injectorului
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1 Inel O
2 Injector
3 Accesoriu injector
4 Adaptor

 Împingeţi inelele O pe accesoriul injec-
torului şi aplicaţi un strat subţire de gră-
sime siliconată.

 Introduceţi accesoriul injectorului (prin 
împingere) în injector şi strângeţi-l bine 
folosind o şurubelniţă de 12x2 mm.

 Înşurubaţi adaptorul pe injector şi strân-
geţi.

1 Şurub
2 Clemă de siguranţă
3 Bară de manevrare

 Deşurubaţi şuruburile.
 Trageţi afară clema de siguranţă.
 Trageţi mânerul de manevrare în sus.

1 Injector
2 Clemă de siguranţă

 Introduceţi injectorul în aparat.
 Împingeţi mânerul de manevrare în jos 

până când injectorul este poziţionat în 
racordul tamburului furtunului.

 Montaţi ambele cleme de siguranţă.
 Strângeţi şuruburile.

 Deşurubaţi lancea standard de pe pis-
tolul manual de pulverizat.

 Montaţi lancea comutabilă pe pistolul 
manual de pulverizat.

 Montaţi duza standard de înaltă presiu-
ne pe tubul lung al lăncii comutabile.

1 Duza de spumă
2 Duza de jet rotund
3 Piesă fasonată
4 Lance/lance comutabilă

 Aşezaţi piesa fasonată în duza cu jet ro-
tund (ţineţi cont de poziţionare).

Montaţi lancea comutabilă (numai 
setul Inno-Foam)

Montaţi duza de spumă
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 Montaţi duza cu piesa fasonată în duza 
de spumă.

 Set Inno-Foam: Înşurubaţi duza de spu-
mă premontată pe tubul scurt al lăncii 
comutabile.
Set Easy-Foam: În locul duzei de înaltă 
presiune, înşurubaţi duza de spumă 
premontată pe lance.

 Strângeţi duza de spumă cu ajutorul 
cheii fixe SW 27.

Spumă de curăţat, neutră
Agent de curăţare spumant pentru murdă-
rie superficială - grăsimi, uleiuri şi substan-
ţe albuminoase.

Spumă de curăţat, alcalină
Agent de curăţare spumant pentru curăţa-
rea gresiei şi faianţei, cărămizilor de teraco-
ta şi containerelor.

Spumă de curăţat, acidă
Agent de curăţare spumant pentru curăţa-
rea gresiei şi faianţei, suprafeţelor de inox 
şi containerelor.

Agent de dezinfectare
Agent de dezinfectare neutru, bactericid / 
fungicid / virucid.

 Suspendaţi furtunul de aspiraţie al in-
jectorului în recipientul cu soluţie de cu-
răţat.

 Puneţi în funcţiune aparatul de spălat 
sub presiune în mod normal.

1 Presiune înaltă
2 Spumă
3 Manetă

 Set Inno-Foam: Reglaţi maneta lăncii 
comutabile în poziţia spumă.

Indicaţie:
Reglaţi cantitatea de apă maximă, dacă uti-
lizaţi un pistol cu servopresă.
Set Inno-Foam: Aduceţi întotdeauna în po-
ziţie finală maneta de pe lancea comutabi-
lă.
 Trageţi maneta pistolului de stropit.

 Orientaţi jetul plat de spumă prin răsuci-
rea carcasei duzelor.

Agent de curăţare 
recomandat

RM 57 ASF

RM 58 ASF

RM 59 ASF

RM 735

Funcţionarea
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 Reglaţi dozarea agentului de curăţare 
la injector.

A Reglarea
B Dozarea agentului de curăţare în %

 Comutaţi dozarea agentului de curăţare 
pe "0" la injector.

 Clătiţi duza de spumă timp de două mi-
nute.

ATENŢIE
Dacă duza de spumă nu este clătită după 
fiecare utilizare, acest lucru poate duce la 
blocarea acesteia sau la o uzură accelera-
tă.

Nu se produce spumă, deşi agentul de cu-
răţare este aspirat.
Cauza: Grilajul din inox din duza de spumă 
este lipit sau calcifiat.
Remedierea

1 Duza de spumă
2 Grilaj de inox
3 Duză Venturi
4 Suport duze

 Deşurubaţi duza de spumă (SW 32) de 
pe suportul de duze (SW 27).

 Îndepărtaţi duza Venturi.
 Scoateţi grilajul de inox.
 Curăţaţi grilajul de inox 10 minute în 

apă clocotită sau în baie de ultrasunete 
pe timpul nopţii.

Utilizați doar accesorii și piese de schimb 
originale; acestea oferă garanția unei 
funcționări sigure și fără defecțiuni a apara-
tului.
Informații referitoare la accesorii și piese de 
schimb se găsesc la adresa www.kaer-
cher.com.

După fiecare utilizare

Defecţiune

Accesorii şi piese de schimb
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Pred prvým použitím Vášho 
zariadenia si prečítajte tento 
originálny návod na prevádz-
ku, konajte podľa neho a 

uschovajte ho pre neskoršie použitie alebo 
pre ďalšieho majiteľa zariadenia.
Ak niektoré diely chýbajú, alebo ak zistíte 
škody vzniknuté pri preprave, informujte o 
tom láskavo predajcu.

– Pred použitím skontrolujte, či sa prístroj 
a jeho pracovné vybavenie nachádzajú 
v riadnom stave a či je zabezpečená 
ich prevádzková bezpečnosť. Pokiaľ 
nie je stav v poriadku, nesmie sa použí-
vať.

– Na zariadení sa nesmú vykonat' žiadne 
zmeny.

– Nikdy nesiahajte do vysokotlakového 
prúdu.

– Vysokotlakový prúd nesmerujte nikdy 
na ľudí alebo zvieratá.

Pokyny k zloženiu (REACH)
Aktuálne informácie o zložení nájdete na: 
www.kaercher.de/REACH

– Penová súprava Foam-Set je v spojení 
s vysokotlakovým čističom vhodná na čis-
tenie a dezinfekciu podláh, stien a strojov.

– Postačujúce dávkovanie primiešavané-
ho čistiaceho prostriedku je 5%.

– Tlak vody nesmie prekročiť hodnotu 
25MPa (250bar).

– Teplota vody nesmie prekročiť penivú 
prevádzku 50 °C.

– Prietok vody musí byť najmenej 500 l/h 
(8,3 l/min).

– Vysokotlaková hadica nemá byť dlhšia 
ako 15 m.

– Používanie chlóralkalických čistiacich 
prostriedkov spôsobuje príliš veľké 
opotrebovanie zariadenia.

– Vstrekovač nasáva čistiaci prostriedok 
a primiešava ho do prúdu vody.

– Sací účinok vzniká len vtedy, keď je v 
penovej dýze zabudovaná priložená 
kruhová tryska.

 Vypnite vysokotlakový čistič.
 Vypnite prívod el. prúdu a vody.
 Ručnú striekaciu pištoľ používajte tak 

dlho, až v prístroji nie je žiadny tlak.

1 O-krúžok
2 Vstrekovač
3 Vložka vstrekovača
4 Adaptér

 Na vložku vstrekovača nasuňte O krúž-
ky a potrite ich tenkou vrstvou silikóno-
vého tuku.

Bezpečnostné pokyny

Použitie

Obsluha

Ochrana životného prostredia

Obalové materiály sú recyklova-
teľné. Obalové materiály láska-
vo nevyhadzujte do komunálne-
ho odpadu, ale odovzdajte ich 
do zberne druhotných surovín.

Vyradené prístroje obsahujú 
hodnotné recyklovateľné látky, 
ktoré by sa mali opät' zužitkovat'. 
Do životného prostredia sa ne-
smú dostat' batérie, olej a iné 
podobné látky. Staré zariadenia 
preto láskavo odovzdajte do 
vhodnej zberne odpadových su-
rovín.

Používanie výrobku v súlade 
s jeho určením

Montáž

Montáž vstrekovača
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 Vložku vstrekovača zasuňte do vstreko-
vača a pevne ručne dotiahnite plochým 
skrutkovačom 12x2 mm.

 Na vstrekovač naskrutkujte adaptér a 
pevne dotiahnite.

1 Skrutka
2 Poistná svorka
3 Posuvná rukoväť

 Vyskrutkujte skrutky.
 Poistnú svorku vytiahnite.
 Posuvné rameno vytiahnite smerom 

hore.

1 Vstrekovač
2 Poistná svorka

 Vstrekovač zasuňte do zariadenia.
 Posuvné rameno zasúvajte smerom 

dole dovtedy, kým vstrekovač nesedí v 
prípojke bubna hadice.

 Nasaďte obidve poistné svorky.
 Skrutku opäť zaskrutkujte a utiahnite.

 Z ručnej striekacej pištole odskrutkujte 
sériovo dodávanú trysku.

 Na ručnú striekaciu pištoľ namontujte 
prepínateľnú trysku.

 Na dlhú rúrku prepínateľnej trysky na-
montujte sériovo dodávanú vysokotla-
kovú dýzu.

1 Penová dýza
2 Vysokotlaková kruhová dýza
3 Tvarovka
4 Tryska/prepínateľná tryska

 Tvarovku umiestnite do dýzy s kruho-
vým prúdom (dbajte na zarovnanie).

 Dýzu s tvarovkou vsaďte do dýzy na 
penu.

 Inno-Foam-Set: Predbežne namonto-
vanú dýzu na penu naskrutkujte na 
krátku rúrku prepínateľnej trysky.
Easy-Foam-Set: Predbežne namonto-
vanú dýzu na penu naskrutkujte na-
miesto vysokotklakovej dýzy na trysku.

 Dýzu na penu pevne dotiahnite pomo-
cou vidlicového kľúča 27.

Montáž prepínateľnej trysky (len 
sada Inno-Foam-Set)

Montáž dýzy na penu
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Penový čistiaci prostriedok, neutrálny
Penový čistiaci prostriedok pre slabé zne-
čistenia s obsahom tukov, olejov a bielko-
vín.

Penový čistiaci prostriedok, alkalický
Penový čistiaci prostriedok na čistenie ob-
kladačiek, kachličiek a nádrží.

Penový čistiaci prostriedok, kyslý
Penový čistiaci prostriedok na čistenie ob-
kladačiek, povrchov z ušľachtilej ocele a 
nádrží.

Dezinfekčné prostriedky
Neutrálny dezinfekčný prostriedok,  bakte-
ricídny / fungicídny / viricídny.

 Saciu hadicu zaveste na vstrekovač v 
nádrži na čistiaci prostriedok.

 Vysokotlakový čistič uveďte obvyklým 
spôsobom do chodu.

1 Vysoký tlak
2 Pena
3 Páka

 Inno-Foam-Set: Páku prepínateľnej 
trysky prestavte do polohy pre penu.

Upozornenie:
Pri použití servo tlakovej pištole nastavte 
maximálne množstvo vody.

Súprava Inno-Foam-Set: Páku na prepína-
teľnej prúdovej dýze vždy uveďte do konco-
vej polohy.
 Potiahnite páku ručnej striekacej pišto-

le.

 Plochý prúd peny vyrovnajte pootoče-
ním puzdra dýzy.

 Na vstrekovači nastavte dávkovanie 
čistiaceho prostriedku.

A Nastavenie
B Dávkovanie čistiaceho prostriedku v %

Odporúčané čistiace 
prostriedky

RM 57 ASF

RM 58 ASF

RM 59 ASF

RM 735

Prevádzka
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 Dávkovanie čistiaceho prostriedku na 
vstrekovači nastavte na hodnotu “0“.

 Dýzu na penu vyplachujte 2 minúty do-
čista.

POZOR
Ak penovú dýzu po použití neprepláchnete, 
tak môže dôjsť k jej zalepeniu alebo inten-
zívnejšiemu opotrebeniu.

Nevytvára sa žiadna pena napriek tomu, že 
je nasávaný čistiaci prostriedok.
Príčina: Mriežka z nehrdzavejúcej ocele v 
dýze na penu je zalepená alebo zvápena-
tená.
Odstránenie

1 Penová dýza
2 Mriežka z nehrdzavejúcej ocele
3 Venturiho dýza
4 Nosič dýzy

 Penovú dýzu (32) odskrutkujte z nosiča 
dýzy (27).

 Odoberte Venturiho dýzu.
 Vyberte mriežku z nehrdzavejúcej oce-

le.
 Vyčistite mriežku z nehrdzavejúcej oce-

le tak, že ju necháte 10 minút vo vriacej 
vode alebo cez noc v ultrazvukovom 
kúpeli.

Používajte len originálne príslušenstvo a 
originálne náhradné diely, pretože zaručujú 
bezpečnú a bezporuchovú prevádzku prí-
stroja.
Informácie o príslušenstve a náhradných 
dieloch nájdete na stránke www.kaer-
cher.com.

Po každom použití

Porucha

Príslušenstvo a náhradné 
diely
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Prije prve uporabe svojega 
uređaja pročitajte ove origi-
nalne upute za rad, postupajte 
prema njima i sačuvajte ih za 

kasniju uporabu ili za sljedećeg vlasnika.
U slučaju nedostatka dijelova ili transpor-
tnih oštećenja odmah se obratite svome 
prodavaču.

– Prije uporabe provjerite je li stroj sa svo-
jim radnim komponentama u ispravnom 
stanju i siguran za rad. Ako stanje nije 
besprijekorno, ne smije se upotreblja-
vati.

– Na stroju se ne smiju vršiti nikakve iz-
mjene.

– Nikada ne posežite za visokotlačnim 
mlazom.

– Nikada ne usmjeravajte visokotlačni 
mlaz na ljude ili životinje.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima možete 
pronaći na stranici: 
www.kaercher.de/REACH

– Foam-set je namijenjen čišćenju i de-
zinfekciji podnih i zidnih površina te 

strojeva u spoju s visokotlačnim čista-
čem.

– Dovoljno je dodati 5% sredstva za pra-
nje.

– Tlak vode ne smije premašiti 25 MPa 
(250 bara).

– Pri radu s pjenom temperatura vode ne 
smije premašiti 50°C.

– Protok vode mora iznositi najmanje 
500 lit./h (8,3 lit./min).

– Visokotlačno crijevo ne smije biti duže 
od 15 m.

– Primjena kloroalkalnih sredstava za 
pranje dovodi do povećanog habanja 
uređaja.

– Ubrizgavač usisava sredstvo za pranje 
i miješa ga s mlazom vode.

– Do usisavanja dolazi samo kada je pri-
ložena sapnica za kružni mlaz ugrađe-
na u sapnicu za pjenu.

 Isključite visokotlačni čistač.
 Prekinite dovod struje i vode.
 Pritiskajte ručnu prskalicu sve dok se 

stroj u potpunosti ne rastlači. 

1 O-prsten
2 Ubrizgavač
3 Umetak ubrizgavača
4 Adapter

 Stavite O-prstene na umetak ubrizga-
vača te ih premažite tankim slojem sili-
konske masti.

Sigurnosni napuci

Primjena

Rukovanje

Zaštita okoliša

Materijali ambalaže se mogu re-
ciklirati. Molimo Vas da ambala-
žu ne odlažete u kućne otpatke, 
već ih predajte kao sekundarne 
sirovine.

Stari uređaji sadrže vrijedne ma-
terijale koji se mogu reciklirati te 
bi ih stoga trebalo predati kao 
sekundarne sirovine. Baterije, 
ulje i slični materijali ne smiju do-
spjeti u okoliš. Stoga Vas molimo 
da stare uređaje zbrinete preko 
odgovarajućih sabirnih sustava.

Namjensko korištenje

Montaža

Montiranje ubrizgavača
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 Ugurajte umetak u ubrizgavač te ga čvr-
sto pritegnite plosnatim izvijačem 
12x2 mm.

 Zavijte prilagodnik na ubrizgavač i čvr-
sto ga pritegnite.

1 Vijak
2 Sigurnosna kopča
3 Potisna ručica

 Odvijte vijke.
 Izvucite sigurnosnu kopču.
 Potisnu ručku povucite prema gore.

1 Ubrizgavač
2 Sigurnosna kopča

 Umetnite ubrizgavač u uređaj.
 Gurnite potisnu ručku prema dolje dok 

ubrizgavač ne nasjedne u priključak 
bubnja za namatanje crijeva.

 Umetnite obje sigurnosne kopče.
 Ponovo umetnite i zategnite vijke.

 Serijsku cijev za prskanje odvijte od 
ručne prskalice.

 Montirajte prespojivu cijev za prskanje 
na ručnu prskalicu.

 Serijsku visokotlačnu mlaznicu monti-
rajte na dugački dio prespojive cijevi za 
prskanje.

1 Sapnica za pjenu
2 Sapnica za kružni mlaz
3 Profil
4 Cijev za prskanje/prespojiva cijev za pr-

skanje

 Položite profil u sapnicu za kružni mlaz 
(obratite pozornost na usmjerenost).

 Umetnite sapnicu za kružni mlaz zajed-
no s profilom u sapnicu za pjenu.

 Inno-Foam-set: Prethodno montiranu 
sapnicu za pjenu zavijte na kratak dio 
prespojive cijevi za prskanje.
Easy-Foam-set: Prethodno montiranu 
sapnicu za pjenu zavijte na cijev za pr-
skanje umjesto visokotlačne mlaznice.

 Viličastim ključem SW 27 zategite sa-
pnicu za pjenu.

Montaža prespojive cijevi za 
prskanje (samo Inno-Foam-set)

Montaža sapnice za pjenu
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Neutralno pjenušavo sredstvo za pranje
Pjenušavo sredstvo za čišćenje blagih one-
čišćenja kao i prljavštine koja sadrži masti, 
ulja i bjelančevine.

Alkalno pjenušavo sredstvo za pranje
Pjenušavo sredstvo za pranje keramičkih i 
kamenih pločica i kontejnera.

Kiselo pjenušavo sredstvo za pranje
Pjenušavo sredstvo za pranje keramičkih 
pločica, površina od plemenitog čelika i 
kontejnera.

Dezinfekcijsko sredstvo
Neutralno dezinfekcijsko sredstvo, bakteri-
cidno / fungicidno / virucidno.

 Objesite usisnu cijev na ubrizgavaču u 
spremnik sa sredstvom za pranje.

 Pokrenite visokotlačni čistač na uobiča-
jeni način.

1 Visoki tlak
2 Pjena
3 Poluga

 Inno-Foam-set: Polugu prespojive cijevi 
za prskanje postavite u položaj "Pjena".

Napomena:
Koristite li prskalicu servopress, namjestite 
količinu vode na najveću moguću.

Inno-Foam-set: Polugu na prespojivoj cijevi 
za prskanje uvijek postavite u krajnji polo-
žaj.
 Povucite polugu ručne prskalice.

 Usmjerite plosnati mlaz pjene zakreta-
njem kućišta sapnice.

 Namjestite doziranje sredstva za pranje 
na ubrizgavaču.

A Postavke
B Doziranje sredstva za pranje u %

Preporučena sredstva za 
pranje

RM 57 ASF

RM 58 ASF

RM 59 ASF

RM 735

U radu
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 Vratite doziranje sredstva za pranje na 
ubrizgavaču na "0".

 Ispirite sapnicu za pjenu u trajanju od 2 
minute.

PAŽNJA
Ne ispere li se sapnica za pjenu nakon upo-
trebe, to može dovesti do sljepljivanja ili po-
većanog trošenja.

Pjena se ne stvara, iako se sredstvo za pra-
nje usisava.
Uzrok: Mrežica od plemenitog čelika u sa-
pnici za pjenu je slijepljena ili je ovapnila.
Otklanjanje

1 Sapnica za pjenu
2 Mrežica od plemenitog čelika
3 Venturijeva sapnica
4 Nosač sapnice

 Odvijte sapnicu za pjenu (SW 32) s no-
sača (SW 27).

 Izvadite Venturijevu sapnicu.
 Izvucite mrežicu od plemenitog čelika 

van.
 Mrežicu od plemenitog čelika čistite 10 

minuta u ključajućoj vodi ili je preko noći 
držite u ultrazvučnoj kupki.

Upotrebljavajte samo originalni pribor i ori-
ginalne rezervne dijelove, oni jamče za si-
guran rad uređaja bez smetnji.
Informacije o priboru i rezervnim dijelovima 
možete pronaći na www.kaercher.com.

Nakon svake primjene

Smetnja

Pribor i pričuvni dijelovi
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Pre prve upotrebe vašeg 
uređaja pročitajte ovo 
originalno uputstvo za rad, 

postupajte u skladu sa njim i sačuvajte ga 
za kasniju upotrebu ili za sledećeg 
vlasnika.
Ako otkrijete nedostatak delova ili 
transportna oštećenja, molimo Vas da o 
tome obavestite svog prodavca.

– Pre uporabe proverite da li je uređaj sa 
svojim radnim komponentama u 
ispravnom stanju i siguran za rad. Ako 
stanje nije besprekorno, ne sme se 
upotrebljavati.

– Na uređaju se ne smeju vršiti nikakve 
izmene.

– Nikada nemojte zahvatati u mlaz pod 
visokim pritiskom.

– Nikada ne usmeravajte mlaz visokog 
pritiska na ljude ili životinje.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima možete 
pronaći na stranici: 
www.kaercher.de/REACH

– Foam-set je prikladan za čišćenje i 
dezinfekciju podnih i zidnih površina 
kao i mašina u sklopu sa 
visokopritisnim uređajima za čišćenje.

– Dovoljno je dodati 5% deterdženta.
– Pritisak vode ne sme da bude veći od 

25 MPa (250 bara).
– Pri radu sa penom temperatura vode ne 

sme prekoračiti 50°C.
– Protok vode mora da iznosi najmanje 

500 lit./h (8,3 lit./min).
– Crevo visokog pritiska ne sme da bude 

duže od 15 m.
– Upotreba hloroalkalnih deterdženata 

dovodi do povećanog habanja uređaja.

– Injektor usisava deterdžent i meša ga 
sa mlazom vode.

– Do usisavanja dolazi samo kada je 
priloženi nastavak za kružni mlaz 
ugrađen u mlaznicu za penu.

 Isključite visokopritisni uređaj za 
čišćenje.

 Prekinite dovod struje i vode.
 Pritiskajte ručnu prskalicu sve dok se 

uređaja u potpunosti ne ispusti pritisak. 

1 O-prsten
2 Injektor
3 Umetak injektora
4 Adapter

 Stavite O-prstene na umetak injektora 
pa ih premažite tankim slojem 
silikonske masti.

Sigurnosne napomene

Primena

Rukovanje

Zaštita čovekove okoline

Ambalaža se može ponovo 
preraditi. Molimo Vas da 
ambalažu ne bacate u kućne 
otpatke nego da je dostavite na 
odgovarajuća mesta za ponovnu 
preradu.

Stari uređaji sadrže vredne 
materijale sa sposobnošću 
recikliranja i treba ih dostaviti za 
ponovnu preradu. Baterije, ulje i 
slične materije ne smeju dospeti 
u čovekovu okolinu. Stoga stare 
uređaje odstranjujte preko 
primerenih sabirnih sistema.

Namensko korišćenje

Montaža

Montiranje injektora
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 Ugurajte umetak u injektor pa ga čvrsto 
zategnite pljosnatim odvijačem 
12x2 mm.

 Zavijte adapter na injektor i čvrsto ga 
zategnite.

1 Zavrtanj
2 Sigurnosna kopča
3 Potisna ručica

 Odvijte zavrtnje.
 Izvucite sigurnosnu kopču.
 Potisnu ručku povucite uvis.

1 Injektor
2 Sigurnosna kopča

 Umetnite injektor u uređaj.
 Gurnite potisnu ručku na dole dok se 

injektor ne uglavi u priključak doboša za 
namotavanje creva.

 Umetnite obe sigurnosne kopče.
 Ponovo umetnite i zategnite zavrtnje.

 Serijsku cev za prskanje odvijte od 
ručne prskalice.

 Montirajte prespojivu cev za prskanje 
na ručnu prskalicu.

 Serijsku mlaznicu visokog pritiska 
montirajte na dugački deo prespojive 
cevi za prskanje.

1 Mlaznica za penu
2 Nastavak za kružni mlaz
3 Profilni deo
4 Cev za prskanje/prespojiva cev za 

prskanje

 Profilni deo staviti u nastavak za kružni 
mlaz (obratiti pažnju na usmerenost).

 Umetnite nastavak za kružni mlaz 
zajedno sa profilnim delom u mlaznicu 
za penu.

 Inno-Foam-set: Prethodno montiranu 
mlaznicu za penu zavijte na kratak deo 
prespojive cevi za prskanje.
Easy-Foam-set: Prethodno montiranu 
mlaznicu za penu zavijte na cev za 
prskanje umesto mlaznice visokog 
pritiska.

 Račvastim ključem SW 27 zategite 
mlaznicu za penu.

Montaža prespojive cevi za prskanje 
(samo Inno-Foam-set)

Montaža mlaznice za penu
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Neutralni penušavi deterdžent
Penušavo sredstvo za čišćenje blagih 
zaprljanja kao i prljavštine koja sadrži 
masti, ulja i belančevine.

Alkalni penušavi deterdžent
Penušavo sredstvo za čišćenje keramičkih 
i kamenih pločica i kontejnera.

Kiseli penušavi deterdžent
Penušavo sredstvo za čišćenje keramičkih 
pločica, površina od plemenitog čelika i 
kontejnera.

Dezinfekciono sredstvo
Neutralno dezinfekciono sredstvo, 
baktericidno / fungicidno / virucidno.

 Zakačite usisnu cev na injektoru u 
posudu sa deterdžentom.

 Pokrenite visokopritisni uređaj za 
čišćenje na uobičajeni način.

1 Visok pritisak
2 Pena
3 Poluga

 Inno-Foam-set: Polugu prespojive cevi 
za prskanje stavite u položaj "Pena".

Napomena:
Ukoliko koristite prskalicu Servopress, 
količinu vode podesite na najveću moguću.

Inno-Foam komplet: Polugu na prespojivoj 
cevi za prskanje uvek postaviti u krajnji 
položaj.
 Povucite polugu ručne prskalice.

 Pljosnati mlaz pene se usmerava 
okretanjem kućišta mlaznice.

 Podesite doziranje deterdženta na 
injektoru.

A Postavka
B Doziranje deterdženta u %

Preporučeni deterdženti

RM 57 ASF

RM 58 ASF

RM 59 ASF

RM 735

Rad
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 Vratite doziranje deterdženta na 
injektoru na "0".

 Ispirajte mlaznicu za penu u trajanju od 
2 min.

PAŽNJA
Ukoliko se mlaznica za penu ne ispere 
nakon upotrebe, to može dovesti do 
slepljivanja ili pojačanog habanja.

Pena se ne stvara, iako se deterdžent 
usisava.
Uzrok: Mrežica od plemenitog čelika u 
mlaznici za penu je slepljena ili se na njoj 
nataložio kamenac.
Otklanjanje

1 Mlaznica za penu
2 Mrežica od plemenitog čelika
3 Venturijeva mlaznica
4 Nosač mlaznice

 Odvijte mlaznicu za penu (SW 32) sa 
nosača (SW 27).

 Izvadite Venturijevu mlaznicu.
 Izvucite mrežicu od plemenitog čelika.
 Mrežicu od plemenitog čelika čistite 10 

minuta u vrijućoj vodi ili je preko noći 
držite u ultrazvučnoj kupki.

Koristite samo originalni pribor i originalne 
rezervne delove, oni pružaju garanciju za 
bezbedan i nesmetan rad uređaja.
Informacije o priboru i rezervnim delovima 
možete pronaći na www.kaercher.com.

Nakon svake primene

Smetnja

Pribor i rezervni delovi
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Преди първото използване 
на Вашия уред прочетете 
това оригинално упътване 
за работа, действайте спо-

ред него и го запазете за по-късно из-
ползване или за следващия притежател.
Ако липсват части или ако има щети, на-
несени при транспортирането, се свър-
жете с търговеца, продал Ви уреда.

– Уредът с приспособленията за рабо-
та преди използване да се провери 
за безупречно състояние и експло-
атационна сигурност. Ако уредът не 
е в отлично състояние, използването 
му е забранено.

– По уреда не трябва да се предприе-
мат промени.

– Никога не бъркайте в струята под ви-
соко налягане.

– Струята под високо налягане да не 
се насочва към хора или животни.

Указания за съставките (REACH)
Актуална информация за съставките ще 
намерите на: 
www.kaercher.de/REACH

– Комплектът за пяна е за почистване 
и дезинфекциране на подови, стенни 
повърхности и машини във връзка с 
уред за почистване с високо наляга-
не.

– Достатъчно е дозиране на почиства-
що средство от 5%.

– Налягането на водата не бива да 
надвишава 25 MPa (250 bar).

– Температурата на водата не бива да 
надвишава 50 °C.

– Протичането на водата трябва да 
възлиза на минимум 500 л/ч (8,3 л/
мин).

– Маркучът за работа под налягане не 
трябва да бъде по-дълъг от 15 м.

– Използването на хлор-алкални по-
чистващи средства води до повише-
но износване на уреда.

– Инжекторът засмуква почистващо 
средство и го смесва с водната 
струя.

– Смукателният ефект се получава са-
мо, когато приложената дюза за кръг-
ла струя е монтирана в дюзата за пя-
на.

 Изключете почистващата машина.
 Прекъсване на подаването на ток и 

вода.
 Задействайте пистолета за пръскане 

на ръка, докато уреда остане без на-
лягане.

Указания за безопасност

Употреба

Обслужване

Опазване на околната среда

Опаковъчните материали мо-
гат да се рециклират. Моля не 
хвърляйте опаковките при до-
машните отпадъци, а ги пре-
дайте на вторични суровини с 
цел повторна употреба.

Старите уреди съдържат цен-
ни материали, подлежащи на 
рециклиране, които могат да 
бъдат употребени повторно. 
Батерии, масла и подобни на 
тях не бива да попадат в окол-
ната среда. Поради това моля 
отстранявайте старите уреди, 
използвайки подходящи за 
целта системи за събиране.

Употреба по 
предназначение

Монтаж

Монтиране на инжектор
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1 Кръгло уплътнение
2 Инжектор
3 Вложка на инжектор
4 Адаптер

 Избутайте кръглите уплътнения от 
вложката на инжектора и намажете 
тънко със силиконова смазка.

 Пъхнете вложката на инжектора в ин-
жектора и затегнете на ръка с отверт-
ка за плоски винтове 12х2 мм.

 Завинтете адаптер на инжектора и 
затегнете.

1 Винт
2 Предпазна скоба
3 Плъзгаща скоба

 Развийте винтовете.
 Извадете предпазната скоба.
 Издърпайте плъзгащата скоба наго-

ре.

1 Инжектор
2 Предпазна скоба

 Поставете инжектора в уреда.
 Избутайте плъзгащата скоба надолу, 

докато инжекторът застане в присъе-
диняването на барабана за маркуча.

 Поставете двете предпазни скоби.
 Винтовете отново да се завият и да 

се затегнат.

 Развийте серийната тръба за раз-
пръскване от пистолета за ръчно 
пръскане.

 Монтирайте тръбата за разпръсква-
не с възможност за превключване на 
пистолета за ръчно пръскане.

 Серийната дюза високо налягане 
монтирайте на дългата тръба на тръ-
бата за разпръскване с възможност 
за превключване.

Монтирайте тръба за 
разпръскване с възможност за 
превключване (само комплект 

Inno-Foam)
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1 Дюза за пяна
2 Дюза за кръгла струя
3 Фасонна част
4 Тръба за ръзпръскване/Тръба за 

разпръскване с възможност за прев-
ключване

 Поставете фасонната част в дюзата 
за кръгла струя (внимавайте за цен-
трирането).

 Дюзата с фасонната част поставете 
в дюзата за пяна.

 Комплект Inno-Foam: Предварително 
монтираната дюза за пяна завинтете 
на късата тръба на тръбата за раз-
пръскване с възможност за прев-
ключване.
Комплект Easy-Foam: Предварител-
но монтираната дюза за пяна завин-
тете на тръбата за разпръскване на 
мястото на дюзата под високо наля-
гане.

 Дюзата за пяна затигнете с гаечен 
ключ SW 27.

Почистваща пяна, неутрална
Пенливо почистващо средство за леки, 
съдържащи мазнини, масла и белтъчи-
ни замърсявания.

Почистваща пяна, алкална
Пенливо почистващо средство за по-
чистване на плочки, кахлени плочки и 
контейнери.

Почистваща пяна, кисела
Пенливо почистващо средство за по-
чистване на плочки, повърхности от бла-
городна стомана и контейнери.

Дезинфекционно средство
Неутрално дезинфекционно средство 
против образуване на бактерии / плесе-
ни / вируси.

 Смукателния маркуч да се закачи на 
инжектора в тубата за почистващо 
средство.

 Уредът за почистване с високо наля-
гане да се пусне в експлоатация как-
то обикновено.

1 Високо налягане
2 Пяна
3 Лост

 Комплект Inno-Foam: Лоста на тръба-
та за разпръскване с възможност за 
разпръскване да се постави на пяна.

Указание:
При използване на пистолет със серво-
притискане настройте максимално коли-
чество на водата.
Комплект Inno-Foam: Винаги поставяйте 
лоста на тръбата за разпръскване с въз-
можност за превключване в крайно по-
ложение.
 Издърпайте лоста на пистолета за 

ръчно пръскане.

Монтиране на дюзата за пяна

Препоръчителни 
почистващи средства

RM 57 ASF

RM 58 ASF

RM 59 ASF

RM 735

Експлоатация
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 Насочвайте плоската струя с пяна 
посредством завъртане на корпуса 
на дюзата.

 Настройте дозирането на почиства-
що средство на инжектора.

A Настройка
B Дозиране на почистващото средство 

в %

 Настройте дозиране почистващо 
средство на инжектора на „0“.

 Дюзата за пяна плакнете в продъл-
жение на 2 минути.

ВНИМАНИЕ
Ако дюзата за пяна не се изплакне след 
употреба, може да се стигне до залеп-
вания или повишено износване.

Не се произвежда пяна, въпреки че се 
засмуква почистващо средство.
Причина: Решетката от благородна сто-
мана в дюзата за пяне е залепнала или 
има котлен камък.
Отстраняване

1 Дюза за пяна
2 Решетка от благородна стомана
3 Дюза на Вентури
4 Носач на дюзата

 Дюза за пяна (SW 32) да се развие от 
носача на дюзата (SW 27).

 Да се свали дюзата на Вентури.
 Да се извади решетката от благород-

на стомана.
 Решетката от благорадна стомана да 

се почисти във вряща вода или да се 
остави през нощта в ултразвукова 
баня.

Използвайте само оригинални аксесо-
ари и оригинални резервни части, по 
този начин осигурявате безопасната и 
безпроблемна експлоатация на уреда.
Можете да намерите информация за ак-
сесоари и резервни части на 
www.kaercher.com.

След всяка употреба

Неизправност

Принадлежности и 
резервни части
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Enne seadme esmakordset 
kasutuselevõttu lugege läbi 
originaalkasutusjuhend, toimi-
ge sellele vastavalt ja hoidke 

see hilisema kasutamise või uue omaniku 
tarbeks alles.
Puuduvate osade või transpordikahjustuste 
korral palume teavitada müüjat.

– Enne kasutamist tuleb kontrollida sead-
me ja selle tööks vajalikke seadiste sei-
sundit ja töökindlust. Juhul kui seisund 
ei ole laitmatu, ei tohi seadet või tarvikut 
kasutada.

– Seadme juures ei tohi teha mingeid 
muudatusi.

– Ärge kunagi sirutage kätt kõrgsurvejoa 
sisse.

– Ärge kunagi suunake kõrgsurvejuga ini-
mestele ega loomadele.

Märkusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate 
aadressilt: 
www.kaercher.de/REACH

– Vahukomplekt sobib põrandapindade, 
seinapindade ja masinate puhastami-
seks ning desinfitseerimiseks ühendu-
ses kõrgsurvepesuriga.

– Piisab puhastusvahendi 5% doseerimi-
sest.

– Veesurve ei tohi ületada 25 MPa (250 
baari).

– Veetemperatuur ei tohi vahurežiimil 
töötades üleltada 50 °C.

– Vee läbivool peab olema vähemalt 
500 l/h (8,3 l/min).

– Kõrgsurvevoolik ei tohi olla pikem kui 
15 m.

– Kloor-leeliseliste puhastusvahendite 
kasutamine põhjustab masina kiiremat 
kulumist.

– Pihusti imeb sisse puhastusvahendit ja 
lisab selle veejoale.

– Imitoime tekkib ainult siis, kui vahudüü-
si on paigaldatud juuresolev ümardüüs.

 Lülitage kõrgsurvepesur välja.
 Katkestage voolu- ja veevarustus.
 Vajutage pesupüstolit, kuni seade on 

survevaba.

1 O-tihend
2 Pihusti
3 Injektorielement
4 Adapter

Ohutusalased märkused

Kasutamine

Käsitsemine

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-
tatavad. Palun ärge visake pa-
kendeid majapidamisprahi hul-
ka, vaid suunake need taaska-
sutusse.

Vanad seadmed sisaldavad 
taaskasutatavaid materjale, mis 
tuleks suunata taaskasutusse. 
Patareid, õli ja muud sarnased 
ained ei tohi jõuda keskkonda. 
Seetõttu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-
gumissüsteemide kaudu.

Sihipärane kasutamine

Montaaž

Pihusti paigaldamine
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 Lükake O-tihendid injektorielemendile 
ja määrige õhukeselt silikoonrasvaga 
kokku.

 Lükake injektorielement injektorisse ja 
keerake 12x2 lamekruvikeerajaga kin-
ni.

 Kruvige injektorile adapter ja keerake 
kinni.

1 Kruvi
2 Kinnitusklamber
3 Tõukesang

 Keerake kruvid välja.
 Tõmmake kinnitusklamber välja.
 Tõmmake tõukesanga üles.

1 Pihusti
2 Kinnitusklamber

 Pange injektor seadmesse.
 Lükake tõukesang alla, kuni injektor on 

voolikutrumli ühenduses.
 Pange kohale kaks kinnitusklambrit.
 Keerake kruvid sisse ja pingutage.

 Kruvige pesupüstolilt maha seeriaviisili-
ne joatoru.

 Paigaldage ümberlülitatav joatoru pe-
supüstolile.

 Paigaldage seeriaviisiline kõrgsurve-
düüs ümberlülitatava joatoru pikale to-
rule.

1 Vahuotsik
2 Ümardüüs
3 Vormidetail
4 Joatoru/ümberlülitatav joatoru

 Asetage vormidetail ümardüüsi (järgige 
suunatust).

 Paigaldage vormidetailiga otsak vahu-
otsakusse.

 Inno-Foam-Set: Kruvige eelnevalt mon-
teeritud vahudüüs ümberlülitatava joa-
toru lühikesele torule.
Easy-Foam-Set: Kruvige eelnevalt 
monteeritud vahuotsak kõrgsurveotsa-
ku asemel joatorule.

 Pingutage vahudüüsi harkvõtmega 
SW 27.

Paigaldage ümberlülitatav joatoru 
(ainult Inno-Foam-Set'i puhul)

Vahudüüsi paigaldamine
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Vahtpuhasti, neutraalne
Vahtpuhastusvahend kerge, rasva-, -õli- ja 
valgusisaldusega mustuse kõrvaldami-
seks.

Vahtpuhasti, leeliseline
Vahtpuhastusvahend keraamiliste plaati-
de, kahhelkivide ja konteinerite puhastami-
seks.

Vahtpuhasti, happeline
Vahtpuhastusvahend keraamiliste plaati-
de, roostevabast terasest pindade ja kon-
teinerite puhastamiseks.

Desinfitseeriv vahend
Neutraalne desinfitseeriv vahend, bakte-
ritssidne / funktsiidne / virutsiidne.

 Riputage imivoolik injektori juures pu-
hastusaine kanistrisse.

 Võtke kõrgsurvepesur tavalisel viisil ka-
sutusse.

1 Kõrgsurve
2 Vaht
3 Hoob

 Inno-Foam-Set: Seadke ümberlülitata-
va joatoru hoob vahu asendisse.

Märkus:
Servopress-püstolit kasutades valige mak-
simaalne veekogus.

Inno-Foam-Set: Viige ümberlülitataval joa-
torul olev hoob alati lõpp-asendisse.
 Tõmmake pesupüstoli hooba.

 Rihtige vahu-lamejuga düüsikorpust 
keerates välja.

 Reguleerige injektoril puhastusaine do-
seerimist.

A Seadistus
B Puhastusaine doseerimine (%)

Soovitatavad puhastusained

RM 57 ASF

RM 58 ASF

RM 59 ASF

RM 735

Käitamine
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 Seadke puhastusaine doseerimine in-
jektorilt asendisse "0".

 Loputage vahudüüs 2 minuti jooksul 
puhtaks.

TÄHELEPANU
Kui vahudüüsi pärast kasutamist ei pesta, 
võib see põhjustada kinnikleepumise või 
kiirema kulumise.

Vahtu ei teki, kuigi toimub puhastusvahendi 
sissevõtmine.
Põhjus:Vahuotsiku roostevabast terasest 
rest ummistunud.
Kõrvaldamine

1 Vahuotsik
2 Roostevabast terasest rest
3 Venturi-otsik
4 Otsiku alus

 Kruvige vahuotsik (SW 32) otsikualuselt 
(SW 27) maha.

 Võtke venturi-otsik välja.
 Tõmmake roostevabast terasest võre 

välja.
 Puhastage roostevabast terassest võ-

ret 10 minutit keevas vees või öö otsa 
ultrahelianumas.

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja origi-
naalvaruosi, mis tagavad seadme ohutu ja 
tõrgeteta käituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet 
aadressilt www.kaercher.com.

Pärast iga kasutamist

Rike

Lisavarustus ja varuosad
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Pirms ierīces pirmās lietoša-
nas reizes izlasiet šo oriģinālo 
lietošanas instrukciju, rīkojie-
ties saskaņā ar to un saglabā-

jiet to vēlākai izmantošanai vai nākamajam 
īpašniekam.
Trūkstošu detaļu vai pārvadāšanas laikā 
radušos bojājumu gadījumā, lūdzu, paziņo-
jiet tirgotājam.

– Pirms lietošanas ir jāpārbauda aparāta 
un tā darba aprīkojuma pienācīgais stā-
voklis un ekspluatācijas drošība. Ja to 
stāvoklis nav apmierinošs, tad ierīci iz-
mantot nav atļauts.

– Aparātu nedrīkst nekādā veidā pārvei-
dot.

– Nelieciet rokas zem augstspiediena 
strūklas.

– Nevērsiet augstspiediena strūklu uz cil-
vēkiem vai dzīvniekiem.

Norādījumi par sastāvdaļām (REACH)
Jaunāko informāciju par sastāvdaļām Jūs 
atradīsit: 
www.kaercher.de/REACH

– Foam-Set paredzēts grīdu, sienu un 
mašīnu tīrīšanai un dezinfekcijai ar 
augstspiediena tīrīšanas ierīci.

– Tīrīšanas līdzekļa piejaukums 5% ap-
mērā ir pietiekams.

– Ūdens spiediens nedrīkst pārsniegt 250 
MPa (250 bar).

– Ūdens temperatūra, tīrot ar putām, ne-
drīkst pārsniegt 50 °C.

– Ūdens caurplūdei jābūt vismaz 500 l/h 
(8,3 l/min).

– Augstspiediena šļūtene nedrīkst būt ga-
rāka par 15 m.

– Sārmainu hlora tīrīšanas līdzekļu izman-
tošana rada palielinātu ierīces nodilumu.

– Inžektors uzsūc tīrīšanas līdzekli un 
piejauc to ūdenim.

– Sūkšanas efekts tiek panākts tikai tad, 
ja putu sprauslā ir iebūvēta komplektā 
esošā apaļstrūklas sprausla.

 Izslēdziet augstspiediena tīrīšanas ierīci.
 Pārtrauciet strāvas un ūdens padevi.
 Spiediet rokas smidzinātājpistoli, līdz 

ierīcē vairs nav spiediena.

1 Blīvgredzens
2 Inžektors
3 Inžektora ieliktnis
4 Adapteris

 Uzbīdiet blīvgredzenus uz inžektora ie-
liktņa un noklājiet ar plānu silikona zie-
des kārtiņu.

Drošības norādījumi

Lietošana

Iekārtas lietošana

Vides aizsardzība

Iepakojuma materiāli ir atkārtoti 
pārstrādājami. Lūdzu, neizmetiet 
iepakojumu kopā ar mājsaimnie-
cības atkritumiem, bet nogādā-
jiet to vietā, kur tiek veikta atkri-
tumu otrreizējā pārstrāde.

Nolietotās ierīces satur noderī-
gus materiālus, kurus iespējams 
pārstrādāt un izmantot atkārtoti. 
Baterijas, eļļa un tamlīdzīgas 
vielas nedrīkst nokļūt apkārtējā 
vidē. Tādēļ lūdzam utilizēt vecās 
ierīces ar atbilstošu savākšanas 
sistēmu starpniecību.

Noteikumiem atbilstoša 
lietošana

Montāža

Inžektora montāža
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 Iebīdiet inžektora ieliktni inžektorā un 
cieši pievelciet ar skrūvgriezi 12x2 mm.

 Uzskrūvējiet uz inžektora adapteru un 
pievelciet.

1 Skrūve
2 Fiksācijas skava
3 Vadāmais rokturis

 Izskrūvējiet skrūves.
 Izvelciet ārā fiksācijas skavu.
 Pavelciet bīdāmo rokturi uz augšu.

1 Inžektors
2 Fiksācijas skava

 Ievietojiet inžektoru aparātā.
 Nobīdiet bīdāmo rokturi uz leju, līdz in-

žektors atrodas šļūtenes uztīšanas tru-
muļa pieslēgumā.

 Ielieciet abas fiksācijas skavas.
 Atkal ieskrūvējiet un pievelciet skrūves.

 Noskrūvējiet standarta smidzināšanas 
cauruli no rokas smidzinātājpistoles.

 Piemontējiet pārslēdzamo smidzināša-
nas cauruli rokas smidzinātājpistolei.

 Uzmontējiet standarta augstspiediena 
sprauslu pārslēdzamās smidzināšanas 
caurules garajai caurulei.

1 Putu sprausla
2 Apaļstrūklas sprausla
3 Formas detaļa
4 Smidzināšanas caurule/pārslēdzamā 

smidzināšanas caurule

 Ievietojiet formas detaļu apaļstrūklas 
sprauslā (raugiet, lai tā būtu ievietota 
pareizi).

 Ievietojiet sprauslu un formas detaļu 
putu sprauslā.

 Inno-Foam-Set: Uzskrūvējiet samontē-
to putu sprauslu pārslēdzamās smidzi-
nāšanas caurules īsajai caurulei.
Easy-Foam-Set: Augstspiediena 
sprauslas vietā uzskrūvējiet smidzinā-
šanas caurulei samontēto putu spraus-
lu.

 Pievelciet putu sprauslu ar uzgriežņat-
slēgu SW 27.

Pārslēdzamās smidzināšanas 
caurules montāža (tikai Inno-Foam-

Set)

Putu sprauslas montāža
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Putu tīrītājs, neitrāls
Putu tīrīšanas līdzeklis nelieliem, tauku, eļ-
ļas un olbaltumvielas saturošiem netīru-
miem.

Putu tīrītājs, sārmains
Putu tīrīšanas līdzeklis flīžu, krāsns podiņu 
un konteineru tīrīšanai.

Putu tīrītājs, skābs
Putu tīrīšanas līdzeklis flīžu, tērauda virs-
mu un konteineru tīrīšanai.

Dezinfekcijas līdzeklis
Neitrāls dezinfekcijas līdzeklis, baktericīds/ 
fungicīds / vīruscīds.

 Inžektora sūkšanas šļūteni iekariet tīrī-
šanas līdzekļa kannā.

 Augstspiediena tīrītāju lietot kā ierasts.

1 Augstspiediens
2 Putas
3 Svira

 Inno-Foam-Set: Iestatiet pārslēdzamās 
smidzināšanas caurules sviru uz pu-
tām.

Norādījums:
Lietojot Servopress pistoli, iestatiet maksi-
mālo ūdens daudzumu.

„Inno-Foam” komplekts: Pārslēdzamās 
smidzināšanas caurules sviru vienmēr pār-
slēdziet gala pozīcijā.
 Pavilkt rokas smidzinātājpistoles sviru.

 Putu plakanstrūklu noregulējiet, griežot 
sprauslas korpusu.

 Iestatiet inžektorā tīrīšanas līdzekļa pie-
jaukumu.

A Iestatījums
B Tīrīšanas līdzekļa piejaukums %

Ieteicamie tīrīšanas līdzekļi

RM 57 ASF

RM 58 ASF

RM 59 ASF

RM 735

Ekspluatācija
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 Iestatiet inžektorā tīrīšanas līdzekļa pie-
jaukumu uz "0".

 Skalojiet putu sprauslu 2 minūtes.
IEVĒRĪBAI
Ja putu sprauslu pēc lietošanas neizskalo, 
ir iespējama salipšana vai palielināts nodi-
lums.

Neveidojas putas, neskatoties uz to, ka tīrī-
šanas līdzeklis tiek uzsūkts.
Iemesls:Tērauda režģis putu sprauslā ir 
aizķipis vai apkaļķojies.
Traucējuma novēršana

1 Putu sprausla
2 Tērauda režģis
3 Venturi sprausla
4 Sprauslas turētājs

 Noskrūvējiet putu sprauslu (SW 32) no 
sprauslas turētāja (SW 27).

 Noņemt Venturi sprauslu.
 Izvilkt tērauda režģi.
 Tērauda režģi tīrīt 10 minūtes verdošā 

ūdenī vai atstāt uz nakti ultraskaņas 
vannā.

Izmantot tikai oriģinālos piederumus un ori-
ģinālās rezerves daļas, jo tie garantē drošu 
un nevainojamu ierīces darbību.
Informāciju par piederumiem un rezerves 
daļām skatīt www.kaercher.com.

Pēc katras lietošanas

Traucējums

Piederumi un rezerves daļas

102 LV



– 1

Prieš pirmą kartą pradedant 
naudotis prietaisu, būtina ati-
džiai perskaityti vadovą, juo 
vadovautis ir saugoti, kad juo 

galima būtų naudotis vėliau arba perduoti 
naujam savininkui.
Jei trūksta dalių arba prietaisas pažeistas 
gabenimo metu, praneškite apie tai parda-
vėjui.

– Prieš pradėdami darbą įsitikinkite, kad 
prietaisas ir jo darbinės dalys yra geros 
būklės ir saugūs naudoti. Jei jų būklė 
nėra nepriekaištinga, prietaiso negali-
ma naudoti.

– Jokiu būdu neatlikite jokių įrenginio pa-
keitimų.

– Jokiu būdu nelieskite aukšto slėgio sro-
vės.

– Nenukreipkite aukšto slėgio srovės į 
žmones ar gyvūnus.

Nuorodos dėl sudėtinių medžiagų (RE-
ACH)
Naujausią informaciją apie sudėtines me-
džiagas rasite: 
www.kaercher.de/REACH

– Foam-Set rinkinys skirtas valyti ir dezin-
fekuoti grindų, sienų ir mašinų paviršius 
aukšto slėgio valymo įrenginiais.

– Pakanka 5 % valymo priemonių dozės.
– Vandens slėgis turi būti ne aukštesnis 

nei 25 MPa (250 bar).
– Valant putomis, vandens temperatūra 

negali viršyti 50 °C.
– Vandens pratakumas turi būti ne ma-

žesnis nei 500 l/h (8,3 l/min).
– Aukšto slėgio žarna negali būti ilgesnė 

nei 15 m.
– Naudojant šarmines chloro valymo prie-

mones, prietaisas greičiau nusidėvi.

– Purkštuvas įsiurbia valymo priemonę ir 
įmaišo ją į vandens srovę.

– Siurbimas atsiranda tik tuo atveju, jei į 
putų pūstuvą sumontuojamas pridėtas 
apvalusis antgalis.

 Išjunkite aukšto slėgio valymo įrenginį.
 Nutraukite srovės ir vandens tiekimą.
 Paleiskite rankinį purškimo pistoletą ir 

palaukite, kol prietaiso nebeveiks slė-
gis.

1 O žiedas
2 Purkštuvas
3 Purkštuvo antgalis
4 Adapteris

 Ant purkštuvo antgalio užmaukite „O“ 
formos žiedus ir lengvai patepkite siliko-
niniu tepalu.

Nurodymai dėl saugos

Naudojimas

Naudojimas

Aplinkos apsauga

Pakuotės medžiagos gali būti 
perdirbamos. Neišmeskite pa-
kuočių kartu su buitinėmis atlie-
komis, bet atiduokite jas perdirb-
ti.

Naudotų prietaisų sudėtyje yra 
vertingų, antriniam žaliavų per-
dirbimui tinkamų medžiagų, to-
dėl jie turėtų būti atiduoti 
perdirbimo įmonėms. Akumulia-
toriai, alyvos ir panašios medžia-
gos neturėtų patekti į aplinką. 
Todėl naudotus prietaisus šalin-
kite pagal atitinkamą antrinių ža-
liavų surinkimo sistemą.

Naudojimas pagal paskirtį

Montavimas

Purkštuvo montavimas
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 Į purkštuvą įkiškite antgalį ir tvirtai už-
veržkite plokščiuoju atsuktuvu 
12x2 mm.

 Prie purkštuvo prisukite ir tvirtai užverž-
kite adapterį.

1 Varžtas
2 Apsauginis skląstis
3 Stūmimo rankena

 Išsukite varžtus.
 Ištraukite apsauginius skląsčius.
 Patraukite į viršų stūmimo rankeną.

1 Purkštuvas
2 Apsauginis skląstis

 Purkštuvą įdėkite į prietaisą.
 Stūmimo rankeną pastumkite žemyn 

tiek, kad purkštuvas įlystų į žarnos ritės 
lizdą.

 Uždėkite abu apsauginius skląsčius.
 Atgal įsukite ir tvirtai priveržkite varžtus.

 Atsukite nuo rankinio purškimo pistoleto 
įprastinį purškimo vamzdį.

 Sumontuokite prie rankinio purškimo 
pistoleto perjungiamąjį purškimo antga-
lį.

 Įprastinį aukšto slėgio purkštuką prijun-
kite prie perjungiamojo antgalio ilgojo 
vamzdžio.

1 Putų pūstuvas
2 Apvalusis antgalis
3 Forminė dalis
4 Purškimo vamzdis / perjungiamasis 

purškimo antgalis

 Įdėkite į apvalųjį antgalį forminę dalį (lai-
kykitės tinkamos krypties).

 Antgalį su formine dalimi įdėkite į putų 
pūstuvą.

 Inno-Foam-Set: Iš anksto sumontuotą 
putų pūstuvą prisukite prie perjungia-
mojo purškimo antgalio trumpojo vamz-
džio.
Inno-Foam-Set: Iš anksto sumontuotą 
putų pūstuvą vietoj aukšto slėgio purkš-
tuko prisukite prie purškimo vamzdžio.

 27 mm veržlėrakčiu tvirtai priveržkite 
putų pūstuvą.

Sumontuokite perjungiamą 
purškimo vamzdį (tik Inno-Foam-

Set)

Putų pūstuvo montavimas
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Neutralios valomosios putos
Putojančios valomosios priemonės len-
gviems riebalų, alyvos ir baltymų nešvaru-
mams.

Valomosios šarminės putos
Putojančios valomosios priemonės plyte-
lėms, kokliams ir konteineriams.

Rūgštinės valomosios putos
Putojančios valomosios priemonės plyte-
lėms, kokliams, aukštos kokybės plieno pa-
viršiams ir konteineriams.

Dezinfekuojamosios priemonės
Neutralios dezinfekuojamosios priemonės, 
naikinančios bakterijas, grybelį ar virusus.

 Siurbimo žarnos dalį ties purkštuvu įsta-
tykite į valymo priemonių baką.

 Aukšto slėgio valymo įrenginį pradėkite 
naudoti kaip įprasta.

1 Aukštas slėgis
2 Putos
3 Rankenėlė

 Inno-Foam-Set: Perjungiamojo purški-
mo antgalio rankenėlę nustatykite į putų 
naudojimo padėtį.

Pastaba:

Jei naudojate automatinį slėgio reguliato-
rių, nustatykite jį dirbti su didžiausiu galimu 
vandens kiekiu.
Inno-Foam-Set: Perjungiamojo purškimo 
antgalio rankenėlę visada nustatykite į gali-
nę padėtį.
 Patraukite rankinio purkštuvo svertą.

 Sukdami antgalio korpusą, nustatykite 
plokščios putų srovės kryptį.

 Purkštuvu nustatykite valymo priemo-
nių dozavimą.

A Nuostata
B Valymo priemonių dozė, %

Rekomenduojamos valymo 
priemonės

RM 57 ASF

RM 58 ASF

RM 59 ASF

RM 735

Naudojimas
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 Nustatykite purkštuvo valymo priemo-
nių dozę „0“.

 Putų pūstuvą skalaukite 2 minutes šva-
riu vandeniu.

DĖMESIO
Jei baigtas naudoti putų pūstuvas neišplau-
namas, jis gali užsikišti arba greičiau nusi-
dėvėti.

Negaminamos putos, nors valymo priemo-
nės yra įsiurbiamos.
Priežastis:Užsiklijavę arba užkalkėję putų 
pūstuvo aukštos kokybės plieno grotelės.
Šalinimas

1 Putų pūstuvas
2 Aukštos kokybės plieno grotelės
3 Venturi antgalis
4 Antgalio laikiklis

 Putų pūstuvą (32 mm) atsukite nuo ant-
galio laikiklio (27 mm).

 Nuimkite Venturi antgalį.
 Ištraukite aukštos kokybės plieno grote-

les.
 Aukštos kokybės plieno groteles 10 mi-

nučių pavirinkite vandenyje arba per 
naktį valykite ultragarso vonelėje.

Naudokite tik originalius priedus ir atsargi-
nes dalis, taip užtikrinsite, kad prietaisas 
būtų eksploatuojamas patikimai ir be trik-
čių.
Informaciją apie priedus ir atsargines dalis 
rasite čia: www.kaercher.com.

Po kiekvieno naudojimo

Gedimas

Priedai ir atsarginės dalys

106 LT



– 1

Перед першим застосуван-
ням пристрою прочитати цю 
оригінальну інструкцію з ек-
сплуатації, після цього діяти 
відповідно до неї та зберег-

ти її для подальшого користування або 
для наступного власника.
У разі нестачі деталей чи пошкодження 
під час транспортування, будьте ласкаві, 
повідомте про це в торговельну органі-
зацію, яка продала апарат.

– Перед використанням перевірте на-
лежний стан та безпеку пристрою та 
обладнання. Якщо обладнання зна-
ходиться у небездоганному стані, 
його не можна використовувати.

– Забороняється вносити зміни в при-
лад.

– Ніколи не хапайтесь за струмінь ви-
сокого тиску.

– Не націлюйте струмінь високого ти-
ску на людей або тварин.

Інструкції із застосування компонен-
тів (REACH)
Актуальні відомості про компоненти на-
ведені на веб-вузлі за адресою: 
www.kaercher.de/REACH

– Комплект Foam для очищення та де-
зінфекції поверхонь підлоги, стін та 
машин за допомогою очищувача ви-
сокого тиску.

– Досить 5% додавання очисного засо-
бу.

– Тиск води має не перевищувати 25 
кПа (250 бар).

– Температура води в приміщенні по-
винна бути не вище 50 °C.

– Потік води повинен складати мінімум 
500 л/год. (8,3 л/хв.) 

– Шланг високого тиску не повинен 
бути довшим за 15 м.

– Використання хлор-лужних очисних 
засобів призводить до підвищеної 
зношуваності установки.

– Інжектор всмоктує очисний засіб та 
підмішує його до струменю води.

– Всмоктування відбувається, тільки 
коли додану круглоструйну форсунку 
встановлено у форсунку для чищен-
ня піною.

 Виключити високонапірний мийний 
апарат.

 Перервати подавання струму та во-
ди.

 Увімкніть пістолет-розпилювач, доки 
прилад не звільниться від тиску.

Правила безпеки

Застосування

Експлуатація

Охорона довкілля

Матеріали упаковки піддають-
ся переробці для повторного 
використання. Будь ласка, не 
викидайте упаковку в побутове 
сміття, а здайте його на пере-
робку.

Старі пристрої містять цінні 
матеріали, які можна здати на 
переробку. Батареї та акуму-
лятори містять речовини, які 
не повинні потрапити у довкіл-
ля. Утилізуйте, будь ласка, 
старі пристрої, батареї та аку-
мулятори через відповідні сис-
теми збору відходів.

Правильне застосування

Установка

Монтаж інжектора.
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1 Ущільнююче кільце
2 Інжектор
3 Насадка інжектора
4 Адаптер

 Кільце на насадці інжектора зсуньте 
та тонко намажте силіконовою змаз-
кою.

 Насадку інжектора всуньте в інжек-
тор та з допомогою гвинтів 12x2  мм 
міцно прикрутіть.

 Адаптер нагвинтіть на інжектор та за-
тяніть.

1 Гвинт
2 Запобіжний затискач
3 Тягова ручка

 Викрутити шуруп.
 Витягніть запобіжний затискач.
 Натяжную дугу подвиньте наверх.

1 Інжектор
2 Запобіжний затискач

 Вставте інжектор в апарат.
 Натяжні дуги зсуньте вниз, доки ін-

жектор не з’єднається з барабаном 
шланга.

 Встановіть обидва запобіжні затиска-
чі.

 Знову вкрутіть та затягніть гвинти.

 Відокремте серійну струменеву труб-
ку від ручного пістолета-розпилюва-
ча.

 З'єднайте резервну струменеву труб-
ку з ручним пістолетом-розпилюва-
чем.

 Встановіть серійну форсунку високо-
го тиску на довгу трубу резервної 
струменевої трубки.

Встановлення резервної 
струменевої трубки (тільки 

комплект Inno-Foam).
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1 Cопло для піни
2 Сопло для круглого струменя
3 Частина форми
4 Струменева трубка/резервна стру-

менева трубка

 Вставити фасонну частину в кругло-
струминну форсунку (дотримуватись 
орієнтації).

 Вставьте форсунку з часттю форми у 
форсунку для чищеня піною.

 Комплект Inno-Foam: Прилаштуйте 
попередньо встановлену форсунку 
для чищення піною на коротку трубу 
резервної струменевої трубки.
Комплект Easy-Foam: Прилаштуйте 
попередню змонтовану форсунку 
для чищення піною замість форсунки 
високого тиску на струменеву трубку.

 Затягніть форсунку для чищення пі-
ною вилочним ключем SW 27.

Пінистий засіб для чищення, нейтраль-
ний
Пінисті миючі засоби для усунення лег-
ких забруднень, забруднень від жиру. 
олії та забруднень, що містять в собі біл-
кові речовини.

Пінисті засоби для чищення, кислотні
Пінисті миючі засоби для чищення кахе-
лю, плитки та контейнерів.

Пінистий засіб для чищення, кислотний
Пінисті миючі засоби для чищення кахе-
лю, сталевих поверхонь та контейнерів.

Дезинфікуючі засоби
Нейтральні дезинфікуючі засоби бакте-
рицидної / протигрибкової / антивірусної 
дії.

 Вставте шланг всмоктування у 
каністру для засобу чищення

 Запустіть очищувач високого тиску 
звичайним способом.

1 високий тиск
2 Піна
3 Рукоятка

 Комплект Inno-Foam: Встановіть ру-
коятку резервної струменевої трубки 
в позицію "Піна" (Schaum).

Вказівка:
При використанні пістолета Servopress 
встановити його на максимальну витра-
ту води.
Комплект Inno-Foam: Завжди виставляти 
рукоятку струминної трубки, що переми-
кається, у кінцеве положення.
 Витягніть важіль з ручним розпилю-

вачем

Монтаж форсунки для чищення 
піною

Рекомендований засіб 
чищення

RM 57 ASF

RM 58 ASF

RM 59 ASF

RM 735

Експлуатація
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 Регулюйте положення пінного стру-
меня шляхом повороту корпуса фор-
сунки.

 Встановіть дозування засобу чищен-
ня в інжекторі.

A Установки
B Дозування засобу чищення в %

 Установіть дозатор засобу чищення в 
інжекторі на „0“.

 Прополощіть 2 хвилини форсунку 
для чищення піною.

УВАГА
Якщо форсунку для чищення піною не 
промити після застосування, це може 
призвести до її склеювання або підви-
щеного зношення.

Не виробляється піна, хоча засіб чищен-
ня всмоктується.
Причина: Сталося залипання або утво-
рився накип на сталевій решітці у фор-
сунці для піни.
Усунення

1 Cопло для піни
2 Сталева решітка
3 Сопло Вентурі
4 Держак форсунки

 Відкрутіть форсунку для піни (SW 32) 
від держака (SW 27).

 Вийміть сопло Вентурі.
 Витягніть сталеву решітку.
 Для очищення помість сталеву 

решітку в киплячу воду на 10 хвилин 
або залиште на ніч у ультразвуковій 
бані.

Слід використовувати лише оригінальні 
комплектуючі та оригінальні запасні де-
талі, тому що саме вони гарантують без-
печну та безперебійну експлуатацію 
приладу.
Інформація щодо комплектуючих та за-
пасних деталей міститься на сайті 
www.kaercher.com.

Після кожного 
використання

Несправність

Приладдя й запасні деталі
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